
 
 

 ....:: 4. An-Nisaa- Women ( MADINAH) ::....
 ARABIC

 

Waqawlihim inna qatalnaalmaseeha AAeesa ibna maryama rasoola Allahiwama qataloohu wama salaboohu
walakinshubbiha lahum wa-inna allatheena ikhtalafoo feehi lafeeshakkin minhu ma lahum bihi min AAilmin illa

ittibaAAaalththanni wama qataloohu yaqeenan
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Bal rafaAAahu Allahu ilayhi wakanaAllahu AAazeezan hakeeman

 TAMIL Translation | E.M.Abdul Rahman
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 Malayalam Translation | Cheriyamudam Abdul Hammed Madani & Kunchi Muhammed Parapur
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 ENGLISH Translation – Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali, Ph.D. & Dr. Muhammad Muhsin Khan

 

[4:157] And because of their saying (in boast), "We killed Messiah 'Iesa (Jesus), son of Maryam
(Mary), the Messenger of Allah," - but they killed him not, nor crucified him, but the resemblance of
'Iesa (Jesus) was put over another man (and they killed that man), and those who differ therein are
full of doubts. They have no (certain) knowledge, they follow nothing but conjecture. For surely;
they killed him not [i.e. 'Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary) ]:
 
[4:158] But Allah raised him ['Iesa (Jesus)] up (with his body and soul) unto Himself (and he is in the
heavens). And Allah is Ever All-Powerful, All-Wise.
 

 ENGLISH TAFSIR - TAFSIR IBN ABBAS

 

 
(And because of their saying: We slew the Messiah Jesus son of Mary, Allah's messenger) Allah
destroyed their man Tatianos. (They slew him not nor crucified, but it appeared so unto them) Allah
made Tatianos look like Jesus and so they killed him instead of him; (and lo! those who disagree
concerning it) concerning his killing (are in doubt thereof) in doubt about his killing; (they have no
knowledge thereof save pursuit of a conjecture) not even conjecture; (they slew him not for certain)
i.e. certainly they did not kill him,
 
(But Allah took him up unto Himself) in heaven. (Allah was ever Mighty) in His vengeance against His
enemies, (Wise) by granting triumph to his friends: He saved His Prophet and destroyed their man.

 
 URDU Translation | Dr. Col Muhammad Ayub
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